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	Студијски програм :
	МАС Превођење

	Назив предмета: 
	Књижевно превођење – шведски језик

	Наставник/наставници:
	Доријан Хајду; Данијела Бабић

	Статус предмета:
	Изборни

	Број ЕСПБ:
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	Услов:
	Нема услова

	Циљ предмета
Упознавање кандидата са најзаступљенијим проблематичним језичким и прагматичким категоријама приликом превођења белетристике са шведског на српски језик и оспособљавање кандидата за успешно превођење књижевних текстова са шведског на српски језик. 



	Исход предмета 
Кандидат је упознат са већином традиционално проблематичних језичких категорија при превођењу белетристике са шведског језика на српски језик (темпоралност у преводу: однос и избор глаголских времена и однос и избор глаголског вида наспрам типа ситуације; однос и избор пасивних и активних конструкција; употреба и заступљеност личних и присвојних заменица, употреба и заступљеност  модалних реченичних адвербијала и сл.), као и са разликама у когнитивним културним моделима у овим друштвима и њиховим утицајем на превођење белетристике. 


	Садржај предмета
Теоријска настава
Когнитивни културни модели и њихов утицај на књижевно превођење; модел прагматичне еквиваленције; глаголска времена, пасивне конструкције, посебне реченичне конструкције, типови ситуације итд. и њихово правилно преношење са шведског на српски језик; личне заменице и реченични адвербијали и њихова културолошко-језичка улога; модели реализације шведских присвојних заменица на српском језику. 

Практична настава 
Курс из практичног књижевног превођења са шведског на српски језик; детаљно интерактивно обрађивање традиционално проблематичних лексичких, граматичких, синтаксичких и прагматичких категорија базирано на резултатима и конкретним примерима из дугогодишњег истраживања студентских превода и личног преводилачког опуса наставника.
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	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
	Практична настава: 2

	Методе извођења наставе
Предавања и вежбе


	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена

	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	40
	писмени испит
	

	практична настава
	
	усмени испит
	60

	колоквијум-и
	
	..........
	

	семинар-и
	
	
	

	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......

	*максимална дужна 2 странице А4 формата





